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Y cTaTTi 4OCMIMKEHO CUHTAKCWUYHI Ta rpamaTuyHi yHKuUii giecnis to be, to have, to do y peyerHi. [pogeMoHcTpoBaHO
3anMexHiCTb KOPEKTHOro nepeknagy Bif NpaBUbHONO i LBMOKOMO BU3HAYEHHS poni LUX CriB Yy peyveHHi. [TokasaHo, sk nepe-
KraZ MoXe 3MiHI0BaTICs 3anexHo Bif ChiB, Ak nayTb nicns to be, to have, to do. Ockinbku giecnoso to be € ogHKMM i3 Hanyac-
TilLe BXMBaAHWX, HAWNOMNYNAPHILLUM B @HMINCBKIiA MOBI Ta BUKOPUCTOBYETLCS LLOAHS, Maike B KOXKHOMY PEYEHHI, BaXIMBO
posibpatucs, sk, Konu i B sikux doopmMax Le AiecnoBo BxuBaeTbes. [liecnosa to be, to have, to do MoxyTb ByTh ik JOMOMIXK-
HUMK, Tak | cmucnosumu. [liecnoso to be Moxe onncyBaT po3TallyBaHHs, CTaH Yy AaBaTy XapaKTepUCTUKy NeBHil 0cobi un
npeamety. [liecnoso to have moxe ByTn CMUCNIOBUM, LLONOMIXKHWUM, MOZANbHWM; 3aMEXHO Bif LIbOro 3MiHIOETLCS Nepeknag,.
Takox i3 UMM giecnoBom nobynoBaHo Garato cTanmx KOHCTPYKLW i CTikux cnosocnonyyeHb. Jiecnoso to do nogibHo o
nonepeaHix giecnis moxe OyTM CMUCIOBUM, OOMOMDKHUM, B @HMIACHKIA MOBI 3 HAM Noby4oBaHO CTani CrIOBOCMOMYYEHHS.
Ha npuknagax nokaszaHo BaXNMUBICTb LLIBMOKOIO i MPaBUIbHOMO BU3HAYEHHST (DYHKLN LX GIECNIB y PEYEHH.

AKTyanbHiCTb JOCNIIKEHHSA 3yMOBIieHa HeJoCcTaTHIM BUBYEHHSAM nepeknazy diecnis to be, to have, to do.

Po3rnsiHyTO BXUBaHHA AiecniB 3 iIHIHITUBOM Ta yTBOPEHHS NMEBHUX KOHCTPYKLiN, PO3YMIHHS SIKMX BMAIMBAE HA TOYHICTb
nepeknagy.

MokasaHo, HackinbkM BaxnuBy ponk Bigirpae 3HaHHsA Use of English, a came ctanmx koHCTpykuin. CTaTTio NPUCBAYEHO
TaKOX AOCHIIKEHHIO METOAIB Nepeknagy Ctanvx KOHCTPYKLIN i3 KOHKPeTM3aLieo Ta BUSHAYEHHSM IXHbOT PYHKLT Y pedeH-
HsX. [1pOAEeMOHCTPOBAHO BaXXNMBICTb aHami3y BHYTPILLHIX CMUCMOBKX 3B'A3KIB MK KOMMOHEHTaMMW Yy CFIOBOCMONYYEHHI.
[loBefeHo, WO Hemae eOUHONO YHiBepcanbHoro cnocoby nepeknagy. MNMokasaHo BaXnMBICTb NOEAHAHHSI 3HAHb PigHOI
Ta iHO3eMHOI MOB, BMiHb, AOCBIAY | 3BMYaNHOrO Nepeknagaubkoro YyTTs y npoueci nepeknagy giecnis to be, to have, to do.

Knro4oBi cnoBa: to be, to have, to do, nepeknag, nekcuyHe 3Ha4YeHHs, rpaMaTUyHe 3HAYEeHHs, iHIHITMB, adiecnoBo-
3B’s13Ka.

The article deals with syntactic and grammatical functions of the verbs to be, to have, to do in a sentence. The depen-
dence of a correct translation on a right and quick defining of the role of the given verbs in a sentence has been demon-
strated. The authors showed the change of a translation depending on the words after to be, to have, to do. Therefore, to
be is one of the most frequent words and the most popular in English, which is used every day, almost in each sentence
that is why it is important to define how, when and in which forms this verb is used. The given verbs to be, to have, to do
can have both auxiliary and semantic meaning. The verb to be can describe placement, condition and characterize some
person or subject. The verb to have can be semantic, auxiliary and modal meaning and translation can change depend-
ing on its meaning. Many phrases are built with this verb. The verb to do has similar meaning as previous verbs; it can
have semantic and auxiliary meaning and is used in building phrases in English. The authors provided examples showing
the necessity of a quick and correct defining of functions of the given verbs in a sentence to have a correct translation.

The actuality of the given investigation is in insufficient study of the translation of the verbs to be, to have, to do taking
into account their roles and functions in sentences.

The usage of the verbs with infinitive and making some constructions, the understanding of which influences the accu-
racy of the translation.

186



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

It was shown the importance of knowing the Use of English including phrases because not knowing the given phrases
true translation can not be made. The article is devoted to the investigation of the ways of the translation of phrases The
importance of the analysis of internal semantic connection between components in a phrase taking into consideration
also a wide context has been shown. It was proved that there is no one universal way of translation. It was demonstrated
the importance of combination of a good command of both native and foreign languages, skills, experience and usual

translation feeling translating the verbs to be, to have, to do.

Key words: to be, to have, to do, translation, lexical meaning, grammatical meaning, infinitive, verb-conjunction.

IocTranoBka mnpo6iaemu. OcTaHHIMH pOKaMH
y HaBYaJIBHUH MPOLEC 3aKIaiB BUILOI OCBITH BIIPO-
BaJDKYETBCSL Teopis mepeknany (BCTym a0 Teopil
nepeKsany) SK JIHTBICTUYHA AUCUWIUIIHA Y Tay3i
crierianbHoi  (iosoriuHoi  ocBiTH.  ITobanmbHI
acIeKTH Teopii mepeksaay OKpECHIOITh CKIaTHy
KapTUHY JAMJAKTHYHAX TPOOJIEeM 1 TEOpPEeTHUHHUX
OCHOB IIepeKJIay.

AHajii3 ocTaHHiX gocaigxeHb i myoOJika-
miii. [IpoGmemMu mepexmamy MOCTIIKYBaId Hay-
xoBii: B.I. Kapa6an, JI.I. Bep6a, JI.I. KBecenenuuy,
B.II. Cacina, B.IO. Ilapamyxk, JI.C. bapxynmapos,
€.B. bpeyc, [Ix. Meiic Ta iH., mpote Oarato mpobiem
y Kypci «OCHOBU Tepekiany» 3alUIIaloThCs ChO-
TOAHI HETOCTAaTHLO BUBUCHUMH. MU OyaemMo IocCi-
JUKYBAaTH Ha OCHOBI TIEArOTIYHOTO CIIOCTEPEKCHHSI,
Oecim, iHTEpB'I0 CTaH MPOONEMH BHUKOPUCTAHHS
1 mepekyiaay OOMOMDKHUX AieciiB to be, to have, to
do B aHmmilicekiit MoBi. IlepcriekTHBOIO y MaiOyT-
HbOMY OyJie SKICHWUH TepeKiiaj 3 aHDIiHChKOT MOBU
Ha YKpAiHChKY 1 HaBMaKH ISl PI3HUX OCOOIMBUX
BHUMANKIB (TIepeKiIaay aHOTalliil, peKiIaMu, mMarepia-
JIiB MXKHAPOJHHUX BUCTABOK 1 KOH(EpEeHIIii).

Buxkaan ocuoBHOro marepiaJy. Jlieciosa to be,
to have, to do BUKOHYIOTb y pEUCHHSX Pi3HOMaHITHI
CHHTaKCHYHI Ta rpamartuyHi ¢GyHKIii. Bee 3anexurs
BiJI TOTO, 30€piraroTh, BTpadaroTh 91 3MiHIOIOTH BOHU
CBOI TIepBiCHI 3Ha4YeHHs. J[7 TpaBHIIBHOTO Tiepe-
KJIJy [UX JIIECIIB BAKJIMBO IBUIKO 1 TOYHO BU3HA-
YUTHU iX poib y pedeHHi. Bapro mam’sitatu mpo Te,
o (yHKINI Ta 3HAYEHHS JIONOMIXHHX JIIECHIB, SIK
1 X mepexmiaj, MOXYTh 3MIHIOBATHCS] 3QJIC)KHO BiJl
TOrO, SIKE CJIOBO iJie 3a HUMH. Po3misiHEMO okpemo
KOJKHE 13 ITUX JTIECIIB.

I. ®ynkuii y pedenni niecnosa to be [1].

1. SIk 3a CMHCIOBUM Ji€CIOBOM, 32 HUM «iJe»
IMCHHUK.

The students are in
the classroom

His native town was
in the mountains

He will be here in
a few minutes

CTyzeHTH € B ayIUTOPisIX

Moro pinne micto Gyimo
y ropax

Bin Oyme TyT
JNEKUIbKA XBJINH

Uepes

VY peueHHi mix yac Tepekamy BUKOPHCTOBY-
IOTBCS JIIECTIOBA €, Oymu y TOMY BUNIAJKY, SKIIO 32
HUM (A1€CIOBOM) «ize» oOcTaBHHA (IIPUCIIBHUK Y1
IMEHHUK 13 IPUHMEHHUKOM).

2. SIk nieciaoBO-3B’A3Ka: 3a HUM «iae» IMEHHHUK
0e3 mpuiitMeHHUKIB ab0 rpyma ciiB.

The is a teacher

Shakespeare was
the greatest poet
and playwright of his
time

Bona Buntenbka
ekcnip OyB HaWO1b-
IITUM TTIOETOM 1 Ipamaryp-
TOM CBOTO Hacy.

SIKII0 A1€CIOBO f0 be BUKOPUCTOBYETHCS y Terie-
PIIIHBOMY Yaci, TO BOHO He MOTpeOy€e MmepeKiary, Ha
BiJIMiHY BiJl MUHYJIOTO i MAiOyTHBOTO YaciB.

3. Sk momoMiKHE HIECITIOBO: 32 HUM iI¢ JTIETPHK-
METHHK TeTIepilIHFOT0 a00 MUHYJIOTO Jacy.

He is working fast
The statue is broken

BiH mparitoe mBHIKO
Crarys po3oura

JliecnoBo fo be He TEpEeKIANaETLCA. YCi 4acoBi
SKBIBaJICHTH ITyKAIOTh B YKPATHCHKIA MOBI.

4. MopanpHe [i€ciiOBO: Tiepeaye iH(IHITUBY
CMHCJIOBOTO JI€CIIOBA i3 YaCTKOIO f0, Ma€ 3HAYCHHS

MOYKJIMBOCTI, HAMIPY.

We are to meet
at the entrance
of the theatre at a quarter
to eight

You are to take
a spoonful of this
medicine after each meal

Responsibilities
and obligations
possessed by companies
are to be envied

Mu MOBHHHI 3yCTpiTHCS
Oinst BXOmy B Tearp 3a
YBEPTH 0 BOCBMOIL

Bu moBuHHI npuiiMaTH
i JIKA MIiCas KOXKHOIO
puiioMy 1K1

MosxHa M03a30PUTH
mifi  BIAMNOBIZAIBHOCTI
i THM 000B’sI3KaM, KOTpi
MAaroTh KOMIaHii/pipmu

JiecnoBo fo bet+ iH(DIHITHB Mae MomaibHE 3HA-

YEHHS 1 MOXKE BHUpaXaTu:

a) TMOBHHHICTH, $Ka 3yMOBIIEHA IUIAHOM a0o
JIOMOBJICHICTIO 1 TMEPEeKIaacThCsl 3a JOMOMOTOIO
CJIOBAa NMOGUHEH YW JIECIOBOM Yy MaiOyTHbOMY

yaci [2].

Next week
the President is to meet
with the residents of this
small mining town

Hactynnoro THXKHS
[Ipesunment mae 3ycTpi-
THCS (3ycTpiHeThCs)
i3 OKUTEISIMH  [IBOTO
MaJICHBKOTO maxrap-
ChKOTO MiCTEYKa

®dopma was+ neppexTaa popma iHPIHITUBY 03HA-

qae, 1o Mis He BixOymacs;

0) MOXJIHBICTH (t0
iH(IHITUBY):
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Her education which | Moxua
she got in Cambridge is| 3aputu  Tiii

to be envied

B) OaxaHHSI B YMOBHHMX pPEUYCHHSX,
[ToTpiOHO 3a3HauMTH, MO IHOMI IS TEpEKIIaLy
NOTPIOHO BHUKOPHCTOBYBaTH 3aiiMEHHHMK Yy HEO3Ha-

TINBKH  TIO3a-

rapHii

OCBITI, fKy BOHa OTpH-

Maia, HaBYaIOYHCh
y KemOpumxki

HaMmip.

YEHO0-0CO00BOMY 3HAYCHHI.

New there is a clear
imperative before us
all: to stand together
against the common
danger if our nation

Hwuni yci MpitoTh TiNBKH
npo oxHe — 00’eaHaTUCS
OpoTH  CIiNbHOI Hebe3-
MEKH, SIKIIO HAaIlla HAaIlist
i yBech CBIT OaXaioTh

JIA 3 1HIIaTHBH OCOOHW/IpeaAMEeTa, HE3aJeHKHO Bif
BOJII Ta OakaHHS, CIPSIMOBAHUX HA HBHOTO.

He has to come here
daily

We had to change
the design of the machine
to fit it to the needs of our
plant

We had them beaten
this time

The town council has
had there houses built in

Momy motpiGHO mpuxo-
JIATH CIOJH IOIHS

Mu Mycunu 3MIHUTH
KOHCTPYKIIIFO ~ CTaHKa,
mobn  TPWIIAMITYBATH
HoT0 110 TOTPed HAIIOTO
3aBO/LY

Ilboro pazy wmum 3po-
Ouian Bce, 100 BOHHU
porpain

Micbka paga  moOy-
oyBana TpH OyIUHKH

and the world are to
avoid even greater
ecological catastrophe

VHUKHYTH III¢ OUTBIIOTO
EKOJIOTIYHOTO KOJIATCy

HeoOximgHo mam’sitatu, mo fo bet+ iH}IHITHB
MOXKE YTBOPIOBATH 1 CKJIAJICHUH MPHUCYIOK, Y SKOMY
to be BUCTYIIAE SIK A1€CII0BO-3B’5I3Ka, a IH(IHITUB — 5K
MPEUKATHB.

Her wish is to find| [i Gaxamus 3HaiiTH KOH-
a constructive answer| CTpyKTHBHY BiJIIOBiib Ha
to his question il 3anMTaHHsS

II. PosmisiHemo ¢yHKUii ngiecioBa to  have
y pedeHHi:

1. SIk 32 CMUCIIOBHM HI€CIIOBOM Y PEUCHHI, 32 HIM
CTOITh NIPSMUIT TOATOK.

This material has| Lleit marepian mae Gararo
many valuable qualities | iIHHUX  BIAacTHBOCTEH/

SIKOCTEHN

2. JliecioBo to have mepekiagacThes 3a J0TO0-
MOTOIO0 CIHIB Mmamu, eoro0imu. SIK ITOTOMIXKHE
JiE€CIIOBO f0 have Oyne Ni€ENPUKMETHUK MUHYJIOTO
qacy.

I have known him| S 3nato iioro 6araro pokis
for many years

Y 1pOMy BHIIAIKy MdIECTIOBO to have He
MepPEeKIIaIa€ThCA.

3.V cranux cI0BOCIONYYEHHSX 1 BUCIOBAaxX 3Ha-
YEeHHS AI€CiioBa 0 have 37MMBAETHCS 31 3HAUCHHSAM
HOTo MpsIMOTO JOTIOBHEHHSI — iIMeHHHKA. Taki moes-
HaHHS MAIOTh CTIHKUN XapakTep i 3a3BUYail peecTpy-
IOTBhCSI y CJIOBHUKAX.

Did you have dinner? Twu moo6imas?

Let’s have a walk. JlaBaii mporymsemocs.

Peuenns mepexiagaeTbes 3a JONOMOTOIO yTBO-
PEHHSI OTHOKOPEHEBOTO JII€CIIOBA, SIKEe BIIMOBIgAE 3a
3HAYEHHSM NpAMOMY A0AaTKy [3].

4. BukoHyI0YH (QYHKIIIIO MOTAILHOTO II€CIOBA,
to have Mae TaKy CTPYKTYpy: 3a HUM ife 1H(IHITHB
i3 4aCTKOIO f0; peUeHHS MO)KEe BHUpaKaTH HeoOXis-
HICTb, CTUMYJI Y CHPUSIHHSA y 3IIHCHEHHI MEBHUX

this district
We had a note handed
to us

B I[bOMY paiioHi
Hawm Bpyuninu 3anucky

Bapro 3a3HaunMTH, 10 MOEAHAHHS Ji€CTIOBA f0
have + 1H}IHITUB O3HaYa€ TOBUHHICTH (0OOB’SI30K),
BHUpaXe€HY HEOOXiMHICTIO abo Cumio OOCTaBWH.
3a3Buyail yKpaiHCHKOIO MOBOIO II€ NMEPEKJIATAETHCS
CIIOBAMM: 008€10CH, 008e0embls, 00800UMbBCA.

The negotiations
might fail. In that event
the Government would
have to decide what to do

IleperoBopr  MOXYTh
oyTH HEBIAINMU.
VY TakoMy BUNAIKY ypsi-
JIOB1 JT0BEJNIOCSI O BHpI-
IIyBaTH, IO pOOUTH
Jam

HiecmoBo to have y moeqHaHHI 31 CKJIaJHUM
nonatrkoM (im’st + 6e30coboBa dopma niecioBa abo
MIPHUCITIBHUK) MEPEJIAE:

a) JIir0, 3/IHCHEHY 3a 1HIIIaTHBOK 0COOH, BHpa-
JKEHOI IIIMETOM:

The town council has
bad three houses built

0) nito, 3MiCHEHY 1032 BOJIel0 200 OakKaHHSIM
oco0u, 10 BHpakeHa MiJAMETOM 1 CHpsMOBaHa Ha
HBOTO:

We had a book handed
to us

Miceka pana 30ymyBajia
TpHU OyIHMHKH

Hawm nepenanu KHUXKKY

B) Kay3aTHBHICTH (CIIOHYKaHHs, CIIPUSHHS 371H-
CHEHHIO Aii). YKpalHCHKOI0O MOBOIO MH TIEpeTaeMo
il 32 JOMTOMOTOYO TaKUX CIIB, SIK 81AOHAMU, NPUNYC-
mumu, 3pooumu max, ujod;, 0oMo2mucs mozo, woo,
Ta IHIIAMHU JEKCHYHUMU 3aC00aMH:

They will have him
back

IToTpi6bHO 3a3HAYNTH, IO 1HOII TOTHE 3HAYCHHS
to have MOXHA BCTAaHOBUTH Ta BH3HAYUTH JIUIIE
3a JOMOMOTOI IIUPOKOTO KOHTEKCTY. Y TakoMy
pa3i 3aBiaHHs Mepekiajadya MOoJISITa€ Y BHKOPHUC-
TaHHI PI3HOMaHITHHUX JICKCHYHUX 3aC001B, 1110 Hali-

Bouu npumycsats ioro
MTOBEPHYTHUCS
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OLIbIII TOYHO IMEPEJAl0Th 3HAYCHHS AHIIIHCHKOTO
pEUYCHHS.

I11. BuxopucranHs aiecnosa to do i tioro ¢pyHKIii
y peueHHi.

1. Sk cmucioBe MIi€CIOBO f0 do BUKOPHUCTOBY-
€THCSL y POJIi IIPOCTOTO MPHUCY/IKA.

Idomy work honestly| I  Bukonyro
poboTy YecHO

CBOIO

VY mepexnani BUKOPUCTOBYIOTHCS YaCTO JIECIOBA
pobumu, eukonysamu.

2. Y dopmi 1ornoMixHOTO Ai€cioBa Oepe ydacTb
y (GopMyBaHHI 3amUTaJbHUX 1 3amepeyHux QGopm
J€CTIB y TENepillHbOMY 1 MHHYJIOMY Yacax TpylH
Indefinite.

Do you study English
or German?

I didnt go to
the University yesterday

Bu BuB4aeTe aHTIIIHCHKY
91 HIMEIILKY MOBY?
Buopa s He xomuB/
XOJJIa B YHIBEPCUTET

SIK JOTIOMIXKHE JIIECIIOBO YKPATHCHKOK MOBOIO HE
MEPEKIIaAEThCSL.

3. HdiecrmoBo-miacuioBad. 3aCTOCOBYIOTh B OCO-
OoBill hopmi mepen CMUCIOBHM Ji€ECIIOBOM; BHKO-
Hy€ eMOLIWHO-IACHIIIOBaNIbHY (YHKILIO, MiJKpec-
JIOE CTUMYJ 10 Jii 4M TpoxaHHs (y HaKa3oBOMY
crioco0i) [4].

Do come to this
lecture

In fact his words
did show that he was
reluctant to get involved

IIpuxoapTe X Ha IO
JIEKIITO

Hacnpapni tioro ciosa
JIHCHO TIOKa3aliu, IO
BiH HE X04€ y LHOMY
Oparu y4acTb

Peuenns mepexmagaroThCs 3a OTIOMOTOIO ITif-
CWIIOBAJIbHUX TIPUCIIBHHKIB: OilicHO, 6Ce-maku,
YaCTKH JHce/iC.

HiecnoBo to do BuKOHYe (YHKIIIO Ji€CIOBA-
3aMIHHUKA, 110 I'pae PoOJjb CaMOCTIHHOTO YJcHA
pedeHHs (MpucyaKa), a TOMy BHIIISETHCS HAroio-
coMm [5]:

Did the Foreign| UYn  3HaB  MiHICTp
Secretary know that such | 3akopronHux  cmpas,
an arrangement existed? | mo icHYy€E Taka

JIOMOBJICHICTB?

His replies in| I3 fioro Bigmosimei
Parliament yesterday | y mapiamMeHTi MOXHa
clearly implied that he| Oyno witko 3po3ymirwy,
did 110 BiH 3HaB

Ili pedeHHs ab0 MepPeKIATAIOTHCS BIAMOBIIHUM
JIIECTIOBOM, PEUEHHSM, a00 He MepeKIa aroThCs B3a-
rai. Y moeHaHHi 31 CJIOBOM SO TIEPEKIIaIaEThCS 3P0~
oumu ye.

[iecnoBo to do ninkpecntoe (HakT BUKOHAHHS il
Ta MIJCUIIOE 3HAYCHHS II€T i1, BUPAKEHOI Jiecio-
BOM-TIPHCYAKOM Y CTBEpIKyBaibHil Qopmi Past
abo Present Indefinite. YkpaiHchKot0 3k MOBOIO 0 do
MePEKIATAETRCS QIICHO, 6Ce Jic MaKu, addice.

[TopiBHsIEMO BHMKOpPHCTaHHS Ii€cHiB fo be, to
have, to do sIx CMHCIIOBHX JI€CITIB, T1€CIIOBA-3B’I3KH,
MOJAJILHOTO I€CIIOBA Ta JOMMOMIXXHOTIO JIECIOBA:

1) sx cMuciOBe AieciioBo [6]:

My book is on| Mos kHura Ha CTOII.
the table.

I have a nice family.

I do my morning
exercises every day.

2) SIK IIECTIOBO-3B’SI3Ka:

Great Britain is a constitutional monarchy.

Benuka bpuranis — KOHCTUTYIHA MOHAPXIsl.

3) sIK MOZIaJIbHE JTIECTIOBO:

What am I to do? Where am I to do? — Il{o meni
pobutu? Kynu meni tu?

You don’t have to do there. — Bam He motpibHO
WTH Tyad.

4) K TOTIOMI>KHE JTI€CIIOBO:

I am watching TV now. — 3apa3 s nuBmocs
TENeBi3op.

His lectures are attended by all the students. —
Woro nexmii BiJIBIZTyIOTb BCi CTYICHTH.

I’ve had my meals already. — S Bxe moina.

Do you smoke? — Tu manur?

Do you study English or  French
at the University? — Tu BUBYaeHm aHDIINACHKY 4K
(bpaHIy3bKy MOBY B YHIBEpPCHUTETi?

BucnoBku. OTxe, IpoaHai3yBaBIIU 3HAUYCHHS,
podi, GhyHKIIT AiechiB to be, to have, to do, MmoxemMo
3pOOHTH TaKi BUCHOBKHU: HEMAE €IMHOTO YHIBEPCalb-
HOTO criocoOy mepekiany, HaA3BHUaiHO BaKJIMBUM
€ TIO€/IHAHHS 3HAHb PiJTHOI Ta IHO36MHOT MOB, BMiHb,
JOCBiTy 1 3BHYAHHOIO MeEpeKIaJalbKoro YyTTs
y mpotieci nepekiaay AieciiB to be, to have, to do.

Bbauumo, mo Gararo npoOiem y kypci «OcHoBH
HepeKIagy» 3alUIIAIOTECS ChOTOIHI HEJOCTATHBO
JOCHIPKeHUMHA. BasknmuBuM Oyie BUBUCHHS CTalIMX
¢dpa3 i KOHCTPYKIIH 13 AiecaoBaMu to be, to have, to
do 1 IXHBOTO TIepeKIIany YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

Y MeHe uynoBa ciM’sl.
Koxen neHb s poOiiro
3apsIKy.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEN:
1. lonukosa X.A. lNMepeBoa ¢ aHrnuinckoro Ha pycckuin = Learn to Translate by Translating from English into
Russian : yue6Hoe nocobue. Mocksa : HoBoe 3HaHue, 2004. 287 c.
2. KasakoBa T.A. MpakTuyeckne 0CHOBbI NepeBoaa : y4ebHoe nocobue. CaHkT-lMeTepOypr : Hayka, 2001. 230 c.
3. Komuccapos B.H. Obuias Teopusi nepeBoga : y4ebHoe nocobue. Mocksa : 3HaHue, 2000. 182 c.

189



Bunyck 18

4. Komuccapos B.H. Teopus nepeBopa (NMHrBMCTMYECKME acnekTbl) : y4yebHuk. MockBa : Bbiclwas wwikona,
1990. 253 c.

5. Mopo3os M.M. Nocobue no nepesogy. Mocksa : 3HaHue, 1956. 160 c.

6. OcHoBwW Nepeknagy: rpaMatuyHi Ta nekcuyHi acnektn / 3a peq. B.K. Lnaka. Kuis : 3HaHHs, 2007. 310 c.

YOK 811.133.1'25:791
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.18.34

CTPATEI'Il IEPEKJIATY ®PAHKOMOBHUX HA3B
KIHO®IJIBMIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

TRANSLATION STRATEGY OF FRENCH-LANGUAGE
FILM TITLES INTO UKRAINIAN

I'ys O.IL.,

orcid.org/0000-0002-2058-1477

cmapwiuti 6uK1aoay Kagheopu poManHCoKUx MO8 ma iHmepaiHe8iCmuKy
Boauncvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Jleci Yxkpainku

Xipounncbka O.1.,

orcid.org/0000-0002-2441-2654

cmapuiuil 6UKIA0ay Kagheopu pOMAHCLKUX MO8 Ma THMePAiHe8ICMUKU
Bonuncvkozo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainku

Y cTaTTi JOCnigKEHO OCHOBHI CcTpaTerii nepeknagy paHKkOMOBHMX HA3B KiHOINbMIB YKpaiHCbKOK MOBOK. Ha OCHOBI
aHanisy npaub BiTYM3HSHMX i 3apyOiKHUX HAYKOBLiB BUOKPEMITEHO OCHOBHI (PyHKLi Ha3B kiHOMinbmiB. HasBaHo HarBax-
NUBILLI YMHHKKKM, SKi MalOTb BMNAUB Ha Nepeknaj Ha3su ginbMy 3 ogHiei MoBY iHLWOW. BusineHo npobnemu Ta TpyaHOLL
nepeknagy ppaHKOMOBHMX Ha3B KIHOMINbMIB YKpaiHCbKOK MOBOLO. [epepaxoBaHO OCHOBHI MOMUIIKU, SIKi BUHUKAKOTL Mig
Yyac nepeknagy Hase inbmi. CKOMMNOHOBaHO AOCNIAHULBLKY 6a3y opuriHanbHUX Ha3B XyOoXHiX GinbMiB. Po3rnsHyTo
nepeknaan ppaHKOMOBHUX Ha3B YKPaiHCLKOK MOBOIO, MPOaHani3oBaHO OCHOBHI CTpaTerii Takoro nepeknagy. 3asHadeHo,
L0 Mepeknagavi HanvacTille KOPUCTYITbCS Takummn cnocobammn nepeknagy, siKk AOCniBHUIA (Npsamui), TpaHcdhopmalis,
uinicHa 3amiHa. HaBefeHO KOHKPETHI Npuknagu [0 KOXHOro crnocoby nepeknagy. NpoBedeHO NOpiBHANbHO-3iCTaBHUN
aHani3 opuriHanbHKX Ha3B i IX YKpaiHCbKuX ekBiBaneHTiB. BkasaHo, o 30ebinbLioro hpaHKoMOBHI Ha3BK, SKi Nnepeknaga-
0TbCS 32 LOMNOMOrOH AOCMIBHOMO Nepeknagy, MiCTaTb: Ha3Bu NPOdECiV i coLianbHUIA CTaH rofoBHMX repoiB; iMeHa Ta npis-
BULLIA TOSIOBHMX NepCOHaxiB; BGiorpadiiyHi Ha3BW; Ha3BM, WO NO3HAYalTb CiMEWHi 1 0COBUCTI CTOCYHKM repoiB dinbmy
3 IHWKMMKU NepcoHaxamm; Ha3Bu, ki MiCTATb inocodcbki 1 abeTpakTHi NoHATTA. ig Yac aHanisy cTparerii TpaHcdop-
MaLii BUSBMEHO, L0 YKpaiHOMOBHI Nepeknagadi 4acTo BAarTbCH A0 NEKCUKO-CEMaHTUYHUX, FpaMaTUYHKX, CUHTaKCUYHNX
TpaHcdopMmaLiin, siKi BigoOpaxatoTbCsl B TakMX nepeknagaubkux Npuiomax, sk 4oAaBaHHS, OMYLLEHHSI Ta BUITYYEHHS.
[Moka3aHO Ha KOHKPETHWX Npuknagax, Wo cTparteria LinicHol 3amiHW Ha3B (hpaHKOMOBHUX (inbMiB Hacamnepes npocTe-
XKYETbCS Y KOMeAisix, NMoboBHMX Menoapamax, y SKvxX nokasaHi CTepeoTUnHi CyCninbHi ynepemkeHHs, NopyLUYTbLCS TeMU
CIMENHUX CTOCYHKIB, BUCMItOKOTLCS HeZOoMiKu ppaHLy3bKoro cycninibctea. 3pobneHo BUCHOBOK Mpo Te, Wwo BUbip cTparterii
3anexuThb Bif BUXiAHOT Ha3BM inbMy, NIHFBOKYMLTYPHOIO HaBaHTaXeHHs, XaHpy inbmy, rmsagaubkol ayautopii Ta map-
KETUHIOBWX CTpaTerin.

KnouyoBi cnoBa: nepeknag, ctparteris, Ha3sa inbmy, dpaHLy3bka MOBa, ykpaiHCbka MOBa.

The article deals with the main strategies of translation of French-language film titles into Ukrainian. Based on the anal-
ysis of the works of domestic and foreign scientists, the main functions of film titles are singled out. The most important
factors that influence the translation of the title of the film from one language to another are named. Problems and dif-
ficulties of translating French-language film titles into Ukrainian have been identified. The main mistakes that occur when
translating movie titles are listed. The research base of original titles of feature films is composed. Translations of French
names into Ukrainian are reviewed. The main translation strategies of the French films titles into Ukrainian are analyzed. It
is noted that translators most often use the following methods of translation: literal (direct), transformation, holistic replace-
ment. Specific examples for each method of translation are given. A comparative analysis of the original names and their
Ukrainian equivalents was performed. It is stated that mostly French-language names, which are translated by literal
translation, contain: names of professions and social status of the main characters; names and surnames of the main
characters; biographical names; names that denote the family and personal relationships of the film’s characters with other
characters; names that contain philosophical and abstract concepts. The analysis of the transformation strategy revealed
that Ukrainian-language translators often resort to lexical-semantic, grammatical, syntactic transformations, which are
reflected in such translation techniques as addition, omission and deletion. It is shown by concrete examples that the strat-
egy of integral replacement of the names of French-language films is first of all observed in comedies, love melodramas,
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